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คํ านํ า

ปจจบุนันี ้คนทีเ่รียกตัววาเปนชาวพุทธโดยมาก เหมือนเปนคนไม
มีหลกั ดังจะมีลทัธวิา ชาวพุทธเปนคนอสิระเสรี จะเช่ือถอืหรอืประพฤติ
ตัวอยางไรกไ็ด

แทจริงน้ัน การทีจ่ะเปนอะไรหรอืเรียกช่ือวาอยางไร กต็องมีหลกั
เกณฑ ส ําหรับเปนเคร่ืองก ําหนด หรือเปนมาตรฐาน ดังในหมูพุทธ
บริษัทเอง พระภิกษุสงฆกมี็พระธรรมวนิยัเปนมาตรฐาน เร่ิมแตมีศลี
เปนเครือ่งก ํากบัความเปนอยูภายนอก

สวนในฝายคฤหสัถ อบุาสกอบุาสกิากมี็คณุสมบติัและขอปฏบิติัที่
เปนเครือ่งก ําหนดเชนเดียวกนั แตคงจะเปนเพราะความเปลีย่นแปลง
ในสงัคม ท ําใหวถิชีีวติของชาวพุทธผนัแปรไป หางเหนิจากหลกัพระ
ศาสนา จนเหมอืนวาไมรูจกัตัวเอง

โดยปรารภสภาพเสือ่มโทรมเชนนัน้ จงึไดรวบรวมขอธรรมทีเ่ปน
หลกัในการดํ าเนินชีวติ ส ําหรับพุทธศาสนกิชนทัว่ไปขึน้มา เรียกวา
“คูมือดํ าเนินชีวติ” ซึง่ตอมาไดเปลีย่นเปนช่ือปจจบุนัวา ธรรมนูญชีวติ

อยางไรกต็าม หลกัธรรมในธรรมนูญชีวติน้ัน ยงัมากหลากหลาย
ตอมาจงึไดยกเฉพาะสวนทีเ่ปนแบบแผนของชวีติ คอื “คหิวินิยั” ออกมา
ยํ ้าเนน โดยเร่ิมฝากแกนวกภิกษุในคราวลาสกิขา เพ่ือใหชวยกนัน ําไป
ปฏบิติัเปนหลกั และเผยแพรแนะน ําผูอืน่ ต้ังแตครอบครวัเปนตนไป ใน
การทีจ่ะสรางสรรคสงัคมชาวพุทธไทย ใหเจริญงอกงามมสีนัติสขุสบืไป

จากน้ันกไ็ดเรียบเรยีงหลกั “คหิวินัิย” น้ี พิมพรวมไวเปนสวนตน
ของ ธรรมนูญชีวติ ต้ังช่ือวา มาตรฐานชีวติของชาวพุทธ
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จ

“คหิวินิยั” คอื วนิยัของคฤหสัถ หรือ วนิยัชาวบาน นี ้เปนชุดค ํา
สอนเดมิ ทีพ่ระพุทธเจาตรัสแสดงไวใน สงิคาลกสตูร และพระอรรถ-
กถาจารยไดสรุปไวทายค ําอธบิายวา “พระสูตรนี้ ชือ่วาคหิิวนิยั” บงชัด
ถงึความส ําคญัของพระสตูรนี ้ พรอมกบัเปนหลกัฐานบงช้ีวา ชาวพุทธ
ฝายคฤหสัถกมี็ขอปฏบิติัทีเ่ปนแบบแผนแหงชีวติและสงัคมของตน

เวลานี ้ สงัคมยิง่เสือ่มถอย กาวลกึลงไปในปลกัหลมแหงอบาย
มากย่ิงขึน้ ถาจะใหสงัคมมอีนาคตทีค่วรหวงั กถ็งึเวลาทีจ่ะตองลกุขึน้
มาเรงร้ือฟนหลกั “คหิวินิยั” ขึน้มา ใหเปนแบบแผนแหงชีวติและสงัคม
ชาวพุทธ ถาคนไทยตัง้ตนอยูในคหิวินัิย กม่ั็นใจไดวาสงัคมไทยจะไมเพียง
ฟนตัวขึน้จากวกิฤตเทาน้ัน แตจะกาวหนาไปในววิฒันไดอยางแนนอน

บดัน้ี มองเหน็วา คหิวินิยั ทีจ่ดัไวเปนสวนตนของ ธรรมนญูชีวติ ใน
ช่ือวา “มาตรฐานชีวติของชาวพุทธ” น้ัน รวมอยูในหนงัสอืใหญ ยงัไมเดน
เปนจดุเนนเทาทีค่วร และเผยแพรใหทัว่ถงึไดยาก จงึนํ ามาปรับส ํานวนให
งายลงอกี แยกพิมพเปนเลมเลก็ตางหาก และตัง้ช่ือใหมวา “วนัิยชาวพทุธ”

หวงัวา การพิมพ วนิยัชาวพทุธ กลาวคอืคหิวินิยั เลมน้ี จะ
สมัฤทธิว์ตัถปุระสงคทีส่มัพันธกบัธรรมนญูชีวติ กลาวคอืหวงัจะใหพุทธ
ศาสนกิชนใช “วนิยัชาวพทุธ” เปนเกณฑมาตรฐานส ําหรับก ํากบัและ
ตรวจสอบการด ําเนินชีวติของตน แลวกาวสูคณุสมบติัและขอปฏบิติัใน
“ธรรมนูญชีวติ” เพ่ือดํ าเนินชีวติใหดีงาม ประสบความส ําเร็จ และเปน
ประโยชนยิง่ขึน้จนถงึความสมบรูณ ใหชีวติและสงัคมบรรลจุดุหมาย ที่
เปยมพรอมทัง้ดวยอามสิไพบลูย และธรรมไพบลูย อยางยัง่ยนืนาน

พระธรรมปฎก (ป. อ. ปยุตฺโต)
          ๗ กันยายน ๒๕๔๓
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วินัยชาวพุทธ
*

พระสงฆมวิีนยัของพระภกิษุ ท่ีจะตองประพฤตใิหเปนผูมศีลี
ชาวพทุธทัว่ไป กม็วิีนยัของคฤหสัถ ท่ีจะตองปฏบัิตใิหเปนมาตรฐาน

หมวดหนึ่ง
วางฐานชีวิตใหมั่น

ชาวพุทธจะตองด ําเนนิชวิีตท่ีดงีาม และรวมสรางสรรคสงัคม
ใหเจริญมั่นคง ตามหลัก วินัยของคฤหัสถ (คิหิวินัย) ดังนี้

กฎ ๑:  เวนชั่ว ๑๔ ประการ
ก. เวนกรรมกิเลส (บาปกรรมที่ทํ าใหชีวิตมัวหมอง) ๔ คือ

๑. ไมทํ ารายรางกายทํ าลายชีวิต (เวนปาณาติบาต)
๒. ไมลักทรัพยละเมิดกรรมสิทธิ์ (เวนอทินนาทาน)
๓. ไมประพฤติผิดทางเพศ (เวนกาเมสุมิจฉาจาร)
๔. ไมพูดเท็จโกหกหลอกลวง (เวนมุสาวาท)



THE BUDDHIST’S DISCIPLINE
*

Just as Buddhist monks have the monks’ discipline
to observe to be virtuous, so Buddhists in general have
the lay people’s discipline to keep as code of standards.

SECTION ONE
Laying a Firm Foundation for Life

Buddhists are supposed to lead good lives and contribute
to the growth and stability of society in accordance with the
lay people’s discipline (gihivinaya) as follows.

Law 1: Refraining from 14 kinds of evils.
A. Refraining from the four kinds of kammakilesa (evil deeds
that defile one’s life), namely:

1. One does not do bodily harm or take life (i.e. abstaining from
pŒöŒtipŒta).

2. One does not steal or violate property rights (i.e. abstaining
from adinnŒdŒna).

3. One does not commit sexual misconduct (i.e. abstaining from
kŒmesumicchŒcŒra).

4. One does not speak falsely, lie or deceive (i.e. abstaining
from musŒvŒda).
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ข. เวนอคติ (ความลํ าเอียง/ประพฤติคลาดธรรม) ๔ คือ
๑. ไมลํ าเอียงเพราะชอบ (เวนฉันทาคติ)
๒. ไมลํ าเอียงเพราะชัง (เวนโทสาคติ)
๓. ไมลํ าเอียงเพราะขลาด (เวนภยาคติ)
๔. ไมลํ าเอียงเพราะเขลา (เวนโมหาคติ)

ค. เวนอบายมุข (ชองทางเสื่อมทรัพยอับชีวิต) ๖ คือ
๑. ไมเสพติดสุรายาเมา
๒. ไมเอาแตเท่ียวไมรูเวลา
๓. ไมจองหาแตรายการบันเทิง
๔. ไมเหลิงไปหาการพนัน
๕. ไมพัวพันมั่วสุมมิตรชั่ว
๖. ไมมัวจมอยูในความเกียจคราน

กฎ ๒:  เตรียมทุนชีวิต ๒ ดาน
ก. เลอืกสรรคนทีจ่ะเสวนา คบคนทีจ่ะน ําชวิีตไปในทางแหง
ความเจรญิและสรางสรรค โดยหลกีเวนมติรเทียม คบหาแตมติรแท คอื
๑. รูทนัมติรเทยีม หรอื ศัตรผููมาในรางมติร (มติรปฏริปูก) ๔ ประเภท

๑) คนปอกลอก มแีตขนเอาของเพื่อนไป มีลักษณะ ๔
(๑) คิดเอาแตไดฝายเดียว
(๒) ยอมเสียนอย โดยหวังจะเอาใหมาก
(๓) ตัวมีภัย จึงมาชวยทํ ากิจของเพื่อน
(๔) คบเพ่ือน เพราะเห็นแกผลประโยชน
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B. Refraining from the four kinds of agati (bias or deviant
conduct), namely:

1. One is not biased on account of like (i.e. being without chandŒgati).
2. One is not biased on account of hate (i.e. being without dosŒgati).
3. One is not biased on account of fear (i.e. being without bhayŒgati).
4. One is not biased on account of folly (i.e. being without mohŒgati).

C. Refraining from the six kinds of apŒyamukha (channels to
the ruin of property and life), namely:

1. One is not addicted to drink or drugs.
2. One does not revel, oblivious to time.
3. One is not bent only on entertainment.
4. One does not indulge in gambling.
5. One does not consort with evil friends.
6. One does not constantly laze around.

Law 2: Preparing resources for life on two fronts.
A. Choosing the people with whom one is to associate.
One should associate with people who will guide one’s life along a
path that is prosperous and constructive, by avoiding false friends
and associating only with true friends as follows:
1. Recognizing the four kinds of false friends or enemies in the
guise of friends (mitta-paÊirèpaka):

1) The out-and-out robber, who only takes from his
friend, has four features

(1) He thinks only of taking.
(2) He gives just a little only to gain a lot.
(3) Only when he himself is in danger does he help his friend out.
(4) He associates with his friend only for his own sake.



๓      วินัยชาวพุทธ

๓

๒) คนดีแตพูด มีลักษณะ ๔
(๑) ดีแตยกของหมดแลวมาปราศรัย
(๒) ดีแตอางของยังไมมีมาปราศรัย
(๓) สงเคราะหดวยสิ่งที่หาประโยชนมิได
(๔) เม่ือเพ่ือนมีกิจ อางแตเหตุขัดของ

๓) คนหัวประจบ มีลักษณะ ๔
(๑) จะทํ าช่ัวก็เออออ
(๒) จะทํ าดีก็เออออ
(๓) ตอหนาสรรเสริญ
(๔) ลบัหลังนินทา

๔) คนชวนฉิบหาย มีลักษณะ ๔
(๑) คอยเปนเพ่ือนดื่มน้ํ าเมา
(๒) คอยเปนเพ่ือนเที่ยวกลางคืน
(๓) คอยเปนเพ่ือนเที่ยวดูการเลน
(๔) คอยเปนเพ่ือนไปเลนการพนัน

๒. รูถึงมิตรแท หรือ มิตรดวยใจจริง (สุหทมิตร) ๔ ประเภท
๑) มิตรอุปการะ มีลักษณะ ๔

(๑) เพ่ือนประมาท ชวยรักษาเพ่ือน
(๒) เพ่ือนประมาท ชวยรักษาทรัพยสินของเพื่อน
(๓) เม่ือมีภัย เปนที่พ่ึงพํ านักได
(๔) มีกจิจํ าเปน ชวยออกทรัพยใหเกินกวาที่ออกปาก
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2) The smooth talker has four features:
(1) He talks only of what is done and gone.
(2) He talks only of what has not yet come.
(3) He offers help that is of no use.
(4) When his friend has some business in hand, he always

makes excuses.

3) The flatterer has four features:
(1) He consents to [his friend’s] doing wrong.
(2) He consents to his doing right.
(3) He praises him to his face.
(4) He disparages him behind his back.

4) The leader to ruin has four features:
(1) He is a companion in drinking.
(2) He is a companion in nightlife.
(3) He is a companion in frequenting shows and fairs.
(4) He is a companion in gambling.

2. Knowing of the four kinds of true friends or friends at
heart (suhadamitta):

1) The helping friend has four features:
(1) When his friend is off guard, he guards him.
(2) When his friend is off guard, he guards his property.
(3) In times of danger, he can be a refuge.
(4) When some business needs to be done, he puts up

more money than requested.



๔      วินัยชาวพุทธ

๔

๒) มิตรรวมสุขรวมทุกข มีลักษณะ ๔
(๑) บอกความลับแกเพ่ือน
(๒) รักษาความลับของเพื่อน
(๓) มีภัยอันตราย ไมละทิ้ง
(๔) แมชีวิตก็สละใหได

๓) มิตรแนะนํ าประโยชน มีลักษณะ ๔
(๑) จะทํ าช่ัวเสียหาย คอยหามปรามไว
(๒) แนะนํ าสนับสนุนใหต้ังอยูในความดี
(๓) ใหไดฟงไดรูสิ่งที่ไมเคยไดรูไดฟง
(๔) บอกทางสุขทางสวรรคให

๔) มิตรมีใจรัก มีลักษณะ ๔
(๑) เพ่ือนมีทุกข พลอยไมสบายใจ (ทุกข ทุกขดวย)
(๒) เพ่ือนมีสุข พลอยแชมช่ืนยินดี (สุข สุขดวย)
(๓) เขาติเตียนเพือ่น ชวยยับยั้งแกให
(๔) เขาสรรเสริญเพ่ือน ชวยพูดเสริมสนับสนุน

ข. จัดสรรทรัพยที่หามาได ดวยสัมมาชีพ ดังนี้
ขัน้ที ่๑ ขยนัหมัน่ท ํางานเกบ็ออมทรพัย ดังผึง้เกบ็รวมนํ ้าหวานและเกสร
ขัน้ที่ ๒ เม่ือทรัพยเก็บกอขึ้นดังจอมปลวก พึงวางแผนใชจาย คือ

• ๑ สวน เลีย้งตัว เลีย้งครอบครวั ดูแลคนเกีย่วของ ท ําความดี
• ๒ สวน ใชทํ าหนาที่การงานประกอบกิจการอาชีพ
• ๑ สวน เกบ็ไวเปนหลกัประกนัชีวติและกจิการคราวจ ําเปน
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2) The friend through thick and thin has four features:
(1) He confides in his friend.
(2) He keeps his friend’s secrets.
(3) He does not desert his friend in times of danger.
(4) He will give even his life for his friend’s sake.

3) The good counselor has four features:
(1) He restrains his friend from doing evil or harm.
(2) He encourages him in goodness.
(3) He makes known to his friend what he has not heard before.
(4) He points out the way to happiness, to heaven.

4) The loving friend has four features:
(1) When his friend is unhappy, he commiserates.
(2) When his friend is happy, he is happy for him.
(3) When others criticize his friend, he comes to his defense.
(4) When others praise his friend, he joins in their praise.

B. Allocating the wealth one has acquired through right
livelihood as follows:
Stage 1: One should be diligent in earning and saving just as bees

collect nectar and pollens.
Stage 2: When one’s wealth accrues like a termites’ mound,

expenditure should be planned thus:
• One portion to be used for supporting oneself, supporting

one’s family, taking care of one’s dependents and doing
good works.

• Two portions to be used for one’s career, earning one’s living.
• One portion to be put aside as a guarantee for one’s life

and business in times of need.



๕      วินัยชาวพุทธ

๕

กฎ ๓: รกัษาความสัมพันธ ๖ ทิศ
ก. ทํ าทุกทิศใหเกษมสันต ปฏิบัติหนาท่ีตอบุคคลที่สัมพันธ
กับตนใหถูกตองตามฐานะทั้ง ๖ คือ
ทศิท่ี ๑ ในฐานะทีเ่ปนบตุรธดิา พึงเคารพบดิามารดา ผูเปรยีบ
เสมือนทิศเบื้องหนา ดังนี้

๑. ทานเลี้ยงเรามาแลว เลี้ยงทานตอบ
๒. ชวยทํ ากิจธุระการงานของทาน
๓. ดํ ารงวงศสกุล
๔. ประพฤติตนใหเหมาะสมกับความเปนทายาท
๕. เม่ือทานลวงลับไปแลว ทํ าบุญอุทศิใหทาน

บิดามารดาอนุเคราะหบุตรธิดา ตามหลักปฏิบัติดังนี้
๑. หามปรามปองกันจากความชั่ว
๒. ดูแลฝกอบรมใหต้ังอยูในความดี
๓. ใหศึกษาศลิปวิทยา
๔. เปนธุระเม่ือถึงคราวจะมีคูครองที่สมควร
๕. มอบทรัพยสมบัติใหเม่ือถึงโอกาส

ทิศท่ี ๒ ในฐานะที่เปนศิษย พึงแสดงความเคารพนับถือครู
อาจารย ผูเปรียบเสมือน ทิศเบื้องขวา ดังนี้

๑. ลุกตอนรับ แสดงความเคารพ
๒. เขาไปหา เพ่ือบ ํารุง รับใช ปรึกษา ซกัถาม รับค ําแนะน ํา เปนตน
๓. ฟงดวยดี ฟงเปน รูจักฟงใหเกิดปญญา
๔. ปรนนิบัติ ชวยบริการ
๕. เรียนศลิปวทิยาโดยเคารพ เอาจริงเอาจงัถอืเปนกจิส ําคญั
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Law 3: Maintaining one’s relations towards the six
directions.
A. Rendering all the directions secure and peaceful by
performing the duties towards the people related to one in due
accordance with their six respective positions:

1st direction: As a son or daughter, one should honor one’s
parents, who are likened to the “forward direction,” as follows:

1. Having been raised by them, one looks after them in return.
2. One helps them in their business and work.
3. One continues the family line.
4. One conducts oneself as is proper for an heir.
5. After their passing away, one makes offerings, dedicating the

merit to them.
Parents help their children by:

1. Cautioning and protecting them from evil.
2. Nurturing and training them in goodness.
3. Providing them with an education.
4. Seeing to it that they obtain suitable spouses.
5. Bequeathing the inheritance to them at the proper time.

2nd direction: As a student, one should show reverence to one’s
teacher, who is likened to the “right direction,” as follows:

1. One rises to greet the teacher and shows respect to him.
2. One approaches the teacher to attend him, serve him, consult

him, query him, receive advice from him, etc.
3. One hearkens well so as to cultivate wisdom.
4. One serves the teacher and runs errands for him.
5. One learns the subject respectfully and earnestly, giving the

task of learning its due importance.



๖      วินัยชาวพุทธ

๖

อาจารยอนุเคราะหศิษย ตามหลักปฏิบัติดังนี้
๑. แนะนํ าฝกอบรมใหเปนคนดี
๒. สอนใหเขาใจแจมแจง
๓. สอนศลิปวิทยาใหสิ้นเชิง
๔. สงเสริมยกยองความดีงามความสามารถใหปรากฏ
๕. สรางเคร่ืองคุมภัยในสารทิศ คือ สอนฝกศิษยใหใชวิชา

เลี้ยงชีพไดจริง และรูจักดํ ารงตนดวยดี ที่จะเปนประกัน
ใหดํ าเนินชีวิตดีงามโดยสวัสดี   มีความสุขความเจริญ

ทิศที่ ๓ ในฐานะที่เปนสามี พึงใหเกียรติบํ ารุงภรรยา ผูเปรียบ
เสมือนทิศเบื้องหลัง ดังนี้

๑. ยกยองใหเกียรติสมฐานะที่เปนภรรยา
๒. ไมดูหม่ิน
๓. ไมนอกใจ
๔. มอบความเปนใหญในงานบาน
๕. หาเครื่องแตงตัวมาใหเปนของขวัญตามโอกาส

ภรรยาอนุเคราะหสามี ตามหลักปฏิบัติดังนี้
๑. จดังานบานใหเรียบรอย
๒. สงเคราะหญาติมิตรทั้งสองฝายดวยดี
๓. ไมนอกใจ
๔. รักษาทรัพยสมบัติที่หามาได
๕. ขยัน ชางจัดชางทํ า เอางานทุกอยาง

ทิศที่ ๔ ในฐานะที่เปนมิตรสหาย พึงปฏิบัติตอมิตรสหาย ผู
เปรียบเสมือน ทิศเบื้องซาย ดังนี้

๑. เผือ่แผแบงปน
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A teacher supports his students by:
1. Teaching and training them to be good.
2. Guiding them to thorough understanding.
3. Teaching the subject in full.
4. Encouraging the students and praising their merits and abilities.
5. Providing a protection for all directions; that is, teaching and

training them so that they can actually use their learning to
make a living and know how to conduct themselves well,
having a guarantee for smoothly leading a good life and
attaining happiness and prosperity.

3rd direction: As a husband, one should honor and support one’s
wife, who is likened to the “rearward direction,” as follows:

1. One honors her in accordance with her status as wife.
2. One does not look down on her.
3. One does not commit adultery.
4. One gives her control of household concerns.
5. One gives her occasional gifts of ornaments and clothing.

A wife supports her husband by:
1. Keeping the household tidy.
2. Helping the relatives and friends of both sides.
3. Not committing adultery.
4. Safeguarding any wealth that has been acquired.
5. Being diligent in all her work.

4th direction: As a friend, one should conduct oneself towards
one’s friends, who are likened to the “left direction,” as follows:

1. One shares with them.



๗      วินัยชาวพุทธ

๗

๒. พูดจามีนํ้ าใจ
๓. ชวยเหลือเกื้อกูลกัน
๔. มีตนเสมอ รวมสุขรวมทุกขดวย
๕. ซือ่สัตยจริงใจ

มิตรสหายอนุเคราะหตอบ ตามหลักปฏิบัติดังนี้
๑. เม่ือเพ่ือนประมาท ชวยรักษาปองกัน
๒. เม่ือเพ่ือนประมาท ชวยรักษาทรัพยสมบัติของเพ่ือน
๓. ในคราวมีภัย เปนที่พ่ึงได
๔. ไมละทิ้งในยามทุกขยาก
๕. นบัถือตลอดถึงวงศญาติของมิตร

ทิศที่ ๕ ในฐานะที่เปนนายจาง พึงบํ ารุงคนรับใช และคนงาน
ผูเปรียบเสมือน ทิศเบื้องลาง ดังนี้

๑. จดังานใหท ําตามความเหมาะสมกบัก ําลงั เพศ วยั ความสามารถ
๒. ใหคาจางรางวัลสมควรแกงานและความเปนอยู
๓. จดัสวสัดิการดี มีชวยรักษาพยาบาลในยามเจบ็ไข เปนตน
๔. มีอะไรไดพิเศษมา ก็แบงปนให
๕. ใหมีวันหยุด และพักผอนหยอนใจ ตามโอกาสอันควร

คนรับใชและคนงาน แสดงนํ้ าใจตอนายงาน ดังนี้
๑. เร่ิมทํ างานกอน
๒. เลิกงานทีหลัง
๓. เอาแตของที่นายให
๔. ท ําการงานใหเรียบรอยและดียิ่งขึ้น
๕. น ําความดีของนายงานและกิจการไปเผยแพร
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2. One speaks kindly to them.
3. One helps them.
4. One is constant through their ups and downs.
5. One is faithful and sincere.

Friends reciprocate by:
1. Protecting their friend when he is off guard.
2. Protecting their friend’s property when he is off guard.
3. Being a refuge in times of danger.
4. Not deserting their friend in times of hardship.
5. Respecting their friend’s family and relatives.

5th direction: As an employer, one should support one’s servants
and employees, who are likened to the “lower direction,” as follows:

1. One assigns them work in accordance with their strength, sex,
age and abilities.

2. One pays them wages commensurate with their work and
adequate for their livelihood.

3. One grants them fringe benefits by, for example, providing
medical care in times of sickness.

4. One shares with them a portion of any extra gain.
5. One gives them appropriate holidays and time to rest.

A servant or employee helps his employer by:
1. Starting work before him.
2. Stopping work after him.
3. Taking only what is given by his employer.
4. Doing his job well and seeking ways to improve on it.
5. Spreading a good reputation about his employer and his business.



๘      วินัยชาวพุทธ

๘

ทิศท่ี ๖ ในฐานะที่เปนพุทธศาสนิกชน พึงแสดงความเคารพ
นับถือตอพระสงฆ ผูเปรียบเสมือน ทิศเบื้องบน ดังนี้

๑. จะทํ าสิ่งใด ก็ทํ าดวยเมตตา
๒. จะพูดสิ่งใด ก็พูดดวยเมตตา
๓. จะคิดสิ่งใด ก็คิดดวยเมตตา
๔. ตอนรับดวยความเต็มใจ
๕. อปุถัมภดวยปจจัย ๔

พระสงฆอนุเคราะหคฤหัสถ ตามหลักปฏิบัติดังนี้
๑. หามปรามสอนใหเวนจากความชั่ว
๒. แนะนํ าสั่งสอนใหต้ังอยูในความดี
๓. อนุเคราะหดวยความปรารถนาดี
๔. ใหไดฟงไดรูสิ่งที่ยังไมเคยรูไมเคยฟง
๕. ช้ีแจงอธบิายทํ าสิ่งที่เคยฟงแลวใหเขาใจแจมแจง
๖. บอกทางสวรรค สอนวธิดํี าเนินชีวติใหมีความสขุความเจริญ

ข. เกือ้กลูกนัประสานสงัคม ชวยเหลอืเกือ้กลูกนั รวมสราง
สรรคสงัคม ใหสงบสขุมัน่คงสามคัคมีเีอกภาพ ดวย สงัคหวัตถุ ๔ คอื

๑. ทาน เผ่ือแผแบงปน (ชวยดวยเงินดวยของ)
๒. ปยวาจา พูดอยางรักกัน (ชวยดวยถอยคํ า)
๓. อัตถจริยา ทํ าประโยชนแกเขา (ชวยดวยกํ าลังแรงงาน)
๔. สมานตัตตา เอาตวัเขาสมาน (ชวยดวยรวมสรางสรรคและ

แกปญหา เสมอกันโดยธรรม และรวมสุขรวมทุกขกัน)
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6th direction: As a Buddhist, one should show reverence to the
monks, who are likened to the “upper direction,” as follows:

1. One acts towards them with goodwill.
2. One speaks to them with goodwill.
3. One thinks of them with goodwill.
4. One receives them willingly.
5. One supports them with the four requisites [almsfood, robes,

shelter and medicine].

Monks help lay people by:
1. Enjoining them from evil actions.
2. Enjoining them in goodness.
3. Assisting them with kind intentions.
4. Making known to them things not heard before.
5. Explaining and clarifying things they have already heard.
6. Pointing out the way to heaven, teaching them the way to

happiness and prosperity.

B. Helping one another for social harmony, i.e. helping one
another and contributing to creating social peace, stability and
unity according to the four principles for helpful integration
(saºgahavatthu), namely:

1. dŒna: giving, sharing (helping through money and material goods).
2. piyavŒcŒ: amicable speech (helping through words).
3. atthacariyŒ: helpful action (helping through physical or

mental effort).
4. samŒnattatŒ: participation (helping through participation in

constructive action and problem solving; being equal by
virtue of the Dhamma and sharing both weal and woe).



๙      วินัยชาวพุทธ

๙

หมวดสอง
นํ าชีวิตใหถึงจุดหมาย

ก. จดุหมาย ๓ ขัน้ ด ําเนนิชวิีตใหบรรลจุุดหมาย (อตัถะ) ๓ ขัน้ คอื
ขัน้ที ่๑ ทฏิฐธมัมกิตัถะ จุดหมายข้ันตาเหน็ หรือ ประโยชนปจจุบนั

ก) มีสุขภาพดี รางกายแข็งแรง ไรโรค อายุยืน
ข) มีเงินมีงาน มีอาชีพสุจริต พ่ึงตนเองไดทางเศรษฐกิจ
ค) มีสถานภาพดี เปนที่ยอมรับนับถือในสังคม
ง) มีครอบครัวผาสุก ทํ าวงศตระกูลใหเปนที่นับถือ
ทัง้ ๔ นี ้พึงใหเกดิมีโดยธรรม และใชใหเปนประโยชน ทัง้แกตนและผูอืน่

ขัน้ที่ ๒ สัมปรายกิตัถะ จุดหมายข้ันเลยตาเหน็ หรือ ประโยชนเบือ้งหนา
ก) มีความอบอุนซาบซึ้งสุขใจ ไมอางวางเล่ือนลอย มีหลัก

ยึดเหนี่ยวใจใหเขมแข็ง ดวยศรัทธา
ข) มคีวามภมูใิจ ในชวิีตสะอาด ท่ีไดประพฤตแิตการอนัดงีาม

ดวยความสุจริต
ค) มคีวามอิม่ใจ ในชวิีตมคีณุคา ท่ีไดทํ าประโยชนตลอดมา

ดวยนํ้ าใจเสียสละ
ช) มีความแกลวกลามั่นใจ ท่ีจะแกไขปญหา นํ าชีวิตและ

ภารกิจไปได ดวยปญญา
จ) มคีวามโลงจิตมัน่ใจ มทุีนประกนัภพใหม ดวยไดทํ าไวแตกรรมทีดี่
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SECTION TWO
Steering Life to Its Objectives

A. Three levels of objectives. One should conduct one’s life
so as to attain the three levels of objectives (attha) as follows:

Level 1: diÊÊ hadhammikattha, i.e. the temporal objective or
present benefit

A) Enjoying good health, physical fitness, freedom from
maladies, and longevity.

B) Having work and income, having honest livelihood, and
being economically self-reliant.

C) Having good status, and gaining the respect of society.
D) Having a happy family, establishing a good reputation of

one’s family.
All the four objectives above should be righteously achieved and

utilized for the sake of oneself and others.

Level 2: samparŒyikattha, i.e. the spiritual objective or further benefit.
A) Being endowed with warmth, deep appreciation and

happiness; being not lonesome or unfirm; having an ideal to
adhere to so as to be strong with faith.

B) Being proud of a clean life, of having done only wholesome
deeds with virtue.

C) Being gratified in a worthwhile life, in having always done
what is beneficial with sacrifice.

D) Being courageous and confident to resolve problems as
well as conduct one’s life and duties with wisdom.

E) Being secure and confident in having a guarantee for the
future life in consequence of having done only good deeds.



๑๐      วินัยชาวพุทธ

๑๐

ขั้นที่ ๓ ปรมัตถะ จุดหมายสูงสุด หรือ ประโยชนอยางย่ิง
ก) ถงึถกูโลกธรรมกระทบ ถงึจะพบความผนัผวนปรวนแปร

ก็ไมหวั่นไหว มีใจเกษมศานตมั่นคง
ข) ไมถูกความยึดติดถือมั่นบีบคั้นจิต ใหผิดหวังโศกเศรา มี

จิตโลงโปรงเบาเปนอิสระ
ค) สดชื่น เบิกบานใจ ไมขุนมัวเศราหมอง ผองใส ไรทุกข

มีความสุขท่ีแท
ง) รูเทาทันและท ําการตรงตามเหตปุจจัย ชวิีตหมดจดสดใส

เปนอยูดวยปญญา
ถาบรรลุจุดหมายชีวิตถึงขั้นที่ ๒ ขึ้นไป เรียกวาเปน “บัณฑิต”

ข. จุดหมาย ๓ ดาน  จุดหมาย ๓ ขั้นนี้ พึงปฏิบัติใหสํ าเร็จ
ครบ ๓ ดาน คือ
ดานที่ ๑ อัตตัตถะ จุดหมายเพื่อตน หรือ ประโยชนตน คือ

ประโยชน ๓ ขั้นขางตน ซึ่งพึงทํ าใหเกิดขึ้นแกตนเอง
หรือพัฒนาชีวิตของตนขึ้นไปใหไดใหถึง

ดานที่ ๒ ปรตัถะ จุดหมายเพือ่ผูอ่ืน หรอื ประโยชนผูอ่ืน คอื
ประโยชน ๓ ขัน้ขางตน ซึง่พึงชวยเหลอืผูอืน่ใหไดใหถงึดวย
การชกัน ําสนบัสนนุใหเขาพฒันาชวิีตของตนขึน้ไปตามล ําดบั

ดานที ่๓ อภุยตัถะ จุดหมายรวมกนั หรอื ประโยชนทัง้สองฝาย คอื
ประโยชนสขุและความดงีามรวมกนัของชมุชนหรอืสงัคม รวมท้ัง
สภาพแวดลอมและปจจัยตางๆ ซึง่พึงชวยกนัสรางสรรค บํ ารงุ
รกัษา เพ่ือเกือ้หนนุใหท้ังตนและผูอืน่กาวไปสูจุดหมาย ๓ ขัน้ขางตน
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Level 3: paramattha, i.e. the highest objective or greatest benefit:
A) Having a secure, peaceful and stable mind, unshaken even

when affected by the ways of the world or confronted with
vicissitudes or changes.

B) Not being so distressed by clinging or attachment as to feel
disappointed or sorrowful; having a mind that is relieved,
clear, buoyant and free.

C) Being refreshed, cheerful, not sullen or depressed; being
radiant and free from suffering; enjoying genuine bliss.

D) Being well aware of causes and conditions and acting
accordingly; leading a life that is impeccable and bright;
conducting oneself with wisdom.

One who is able to attain from the second level of benefit
upwards is known as a wise man (paö¶ita).

B. Three fronts of objectives. These three levels of
objectives should be realized on all three fronts:
1st front: attattha, i.e. the objective for oneself or one’s own benefit;

the three levels of benefits explained above, which one should
realize for oneself or develop one’s life to attain.

2nd front: parattha, i.e. the objective for others or other people’s
benefit; i.e. the three levels of benefits explained above, which
one should help other people successively achieve by guiding
and encouraging them to develop their lives.

3rd front: ubhayattha, i.e. the mutual objective or benefit to both
parties; the collective benefit, happiness and virtue of the
community or society, including environmental conditions and
factors, which we should help create and conserve in order to
help both ourselves and others advance to the three levels of
objectives mentioned above.



๑๑      วินัยชาวพุทธ

๑๑

ชาวพุทธชั้นนํ า

ชาวพุทธทีเ่รยีกวา อบุาสก และอบุาสกิา นบัวาเปนชาวพทุธชัน้น ํา
จะตองมคีวามเขมแขง็ท่ีจะตัง้มัน่อยูในหลกั ใหเปนตวัอยางแกชาวพุทธ
ท่ัวไป นอกจากรกัษา วนิยัชาวพทุธ แลว ตองมี อุบาสกธรรม ๕ ดงันี้

๑. มศีรทัธา เชือ่ประกอบดวยปญญา ไมงมงาย มัน่ในพระ
รตันตรยั ไมหว่ันไหว ไมแกวงไกว ถอืธรรมเปนใหญและสงูสดุ

๒. มศีลี นอกจากตัง้อยูในศลี ๕ และสมัมาชพีแลว ควรถอืศลี
อโุบสถตามกาล เพ่ือพัฒนาตนใหชวิีตและความสขุพ่ึงพา
วัตถนุอยลง ลดการเบยีดเบยีน และเกือ้กลูแกผูอืน่ไดมากขึน้

๓. ไมถอืมงคลตืน่ขาว เชือ่กรรม มุงหวงัผลจากการกระท ําดวย
เรีย่วแรงความเพยีรพยายามตามเหตผุล ไมตืน่ขาวเลาลอืโชค
ลางเรือ่งขลงัมงคล ไมหวังผลจากการขออ ํานาจดลบนัดาล

๔. ไมแสวงหาพาหิรทักขิไณย ไมไขวควาเขตบุญขุนขลังผู
วิเศษศักดิ์สิทธิ์ นอกหลักพระพุทธศาสนา

๕. ขวนขวายในการทะนบุ ํารงุพระพทุธศาสนา ใสใจรเิริม่และสนบัสนนุ
กจิกรรมการกศุล ตามหลกัค ําสอนของพระสมัมาสมัพุทธเจา

หมายเหต:ุ
* วินัยชาวพุทธ นี ้ปรบัใหงายขึน้ ณ ๑๐ ส.ค. ๒๕๔๓ จาก “ภาค ๑: มาตรฐานชวีติของ
ชาวพทุธ” ในหนงัสือ ธรรมนญูชวีติ ฉบบัปรบัปรงุ พ.ศ. ๒๕๔๐ เมือ่เสรจ็แลว ไดขอให
ดร.สมศลี ฌานวงัศะ ปรบัปรงุค ําแปลภาษาองักฤษฉบบัเดมิ ใหตรงตามฉบบัปรบัปรงุนี้

* วนิยัของคฤหสัถ คอื คหิวิินยั ไดแกพระพทุธโอวาทในสงิคาลกสตูร พระไตรปฎก เลม ๑๑
(ท.ีปา.๑๑/๑๗๒-๒๐๖/๑๙๔-๒๐๗)

* “อบุาสกธรรม ๕“ มาในพระไตรปฎก เลม ๒๒ (อง ฺปฺจก. ๒๒/๑๗๕/๒๓๐)
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BUDDHISTS OF THE LEADING TYPE

Those Buddhists who are referred to as upŒsaka and upŒsikŒ
[Buddhist lay followers] are considered Buddhists of the leading type. They
must be steadfast and firmly established in the [Buddhist] principles to
serve as examples for Buddhists in general. Apart from observing the
Buddhist’s discipline, they must possess the five qualities of Buddhist lay
followers (upŒsakadhamma) as follows:

1. They have faith, their belief being endowed with wisdom; they are not
given to blind faith; they have confidence in the Triple Gem [the Buddha,
the Dhamma and the Sangha], neither being shaken nor faltering;
they adhere to the Dhamma as the principal and supreme cause.

2. They have morality; apart from maintaining themselves in the Five
Precepts and righteous livelihood, they should undertake the Eight
Observances on due occasions to develop themselves so that their
lives and happiness depend less on material needs, thus reducing
harm and increasing beneficence towards others.

3. They do not get carried away by superstition; they believe in deeds,
aspiring to results from their own deeds through their own effort in a
rational way; they are not excited by wildly rumored superstition,
talismans or lucky charms; they do not aspire to results from
praying for miracles.

4. They do not seek the gift-worthy outside of this teaching; they do
not grasp at fields of merit, miracle workers or holy personalities
that are outside the Buddhist principles.

5. They apply themselves to supporting and helping with the Buddhist
cause; they attend to, initiate and support charity work in
accordance with the teaching of the Perfectly Enlightened One.

Notes
* The Buddhist’s Discipline, a simplified version of “Part I: The Buddhist’s Life Standards” in A

Constitution for Living (revised in 1997), was completed on August 10, 2000. Then Dr. Somseen
Chanawangsa revised the original English version to bring it in line with the present revised edition.

* The lay people’s discipline, or gihivinaya, is the Buddha’s teaching in the SiºgŒlakasutta [D.III.180-193]
* The five upŒsakadhamma is from the Sutta [A.III.206].
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